Роль романса в пьесе А. Н. Островского «Бесприданница» и  в фильме Э. Рязанова «Жестокий романс»
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I.Введение.
Внимание к романсу как жанру фольклора не ослабевало никогда. Более подробное изучение на уроках в музыкальной школе этого жанра привело к идее познакомиться с одним из главных жанров музыкального искусства.

Романс, как жанр музыкальный, параллельно развивается и в литературе. Внимание к романсу появилось после появления на сценах дворянской, купеческой России в 1878 году  пьесы А. Н. Островского «Бесприданница». Как пишет сам Островский: «Все единогласно признали «Бесприданницу» лучшим из всех моих произведений».  Но в дальнейшем романс как литературный жанр потерял свою значимость. Через 100 лет эту идею подхватил один из самых «народных» российских режиссеров Эльдар Рязанов. В 1984 году выходит в свет одна из лучших его работ  фильм «Жестокий романс» (по мотивам пьесы Островского «Бесприданница»), вызвавшая в то время широкую полемику со стороны критиков. Но, тем не менее, фильм пользуется широкой народной любовью. Романс в фильме помогает нам более точно понять внутреннее состояние героев.

Итак, перед нами стоит цель – определить роль романсов, используемых в пьесе и в фильме, для  раскрытия внутреннего состояния героев. Данная цель определяет основные задачи исследования:

1. Познакомиться с историей жанра романса, как в музыке, так и в литературе.

2.Определить роль романса в пьесе и в фильме.

3.Проанализировать романсы фильма и пьесы, исходя из трактовки времени создания произведений.

      Эта работа является продолжением исследования «Романс как жанр фольклора». В этой работе идет более подробное изучение романсов в русском искусстве.

      Объектом исследования являются романсы в пьесе А. Н. Островского и фильмах Я. Протазанова «Бесприданница», Э. Рязанова «Жестокий романс». Данным произведениям было посвящено множество рецензий в журналах и газетах периода выхода их в свет. Однако работ, обобщающих и изучающих романсы, мы практически не встретили. Это определяет актуальность работы. 

Материалом исследования являются видеозапись фильма Э. Рязанова «Жестокий романс», текст пьесы А. Н. Островского «Бесприданница», тексты и музыка романсов: Е. Баратынский - М. Глинка,  С. Никормский - А. Гурилев, М. Медведев - А. Гуэрчиа, Б. Ахмадулина, М. Цветаева, Э. Рязанов, Р. Киплинг – А. Петров. 
II. История развития жанра.

Как часто по радио, телевидению, в домашнем музицировании мы слышим произведения, отличающиеся редкой выразительностью, высоким поэтическим словом, яркой мелодикой, слиянием поэтической идеи с идеей музыкальной. Эти произведения часто коротки по объему, голос их негромок и обращен чаще всего к небольшой аудитории слушателей.

Это романсы—камерно-вокальные произведения, создаваемые композиторами на литературный текст для исполнения голосом в сопровождении инструмента, чаще фортепиано, но возможны варианты сопровождения — гитары,   арфы,   камерно-инструментальных    ансамблей.

Родиной романса является Испания. Именно там, в XIII—XIV веках в творчестве странствующих поэтов-певцов утвердился новый песенный жанр, соединивший в себе приемы речитатива, напевного, мелодического начала и мимического танца. Песни певцов-трубадуров исполнялись на родном романском языке. Отсюда и пошло название «романсы», что определяло не только особый жанр стихотворного текста, исполнительские традиции, но и характерный тип мелодии в сопровождении музыкального инструмента.

Сближаясь с народным искусством, романс обогащался новыми чертами, становился популярным демократическим жанром, сохраняя, в отличие от испанской народной песни, свои специфические черты. Если песня могла быть исполнена как солистом, так и хором в сопровождении музыкальных инструментов и без них, то романс исполнялся одним  солистом (реже двумя) и обязательно с инструментальным сопровождением: в придворных кругах это была виуэла, в демократических — чаще испанская гитара. В страны Западной Европы романс проник вначале как жанр литературный, „поэтический, но постепенно внедрился и как жанр музыкальный, образовав в вокальной музыке различных стран самостоятельное направление.

В Россию романс проник через Францию во второй половине XVIII века, сразу же попав на благоприятную почву расцвета русской поэзии. За короткий промежуток он стал одним из выдающихся явлений отечественной культуры.

Возникновение и становление такого понятия, как “русский романс”, произошло гораздо позже, когда подлинно народные мелодии начали проникать в сознание образованных художников-демократов. Вообще песенное наследие, оставленное XVIII веком, сыграло в истории русского романса особую роль. Именно в народных русских песнях скрыты истоки нового вокального жанра в России. Песенное творчество середины XVIII—XIX века в России, дошедшее до наших дней, представлено главным образом анонимными авторами. 

К жанру романса обращались и обращаются многие композиторы. Для некоторых эта форма вокальной музыки являлась и является своеобразным дневником ярких впечатлений, душевной исповедью. Для других романсы служат эскизами к более крупным произведениям. Третьи видят в романсе трибуну для провозглашения философских идей.

Появление нового жанра русской лирической песни диктовалось самой жизнью. Потребность в ней была огромна, и ее возникновение было подготовлено всем ходом развития национальной музыки и литературы. Эволюцию русского романса нельзя рассматривать в отрыве от общего исторического процесса становления русской культуры. Судьба одного жанра во многом повторяла типические ситуации, характерные для других искусств. Гибкая форма романса вбирает в себя и лирическое озарение, и публицистический монолог, и сатирическую зарисовку, и элегическую исповедь. Достаточно вспомнить  такие романсы, как “Не искушай меня без нужды” (М. Глинка —  Е. Баратынский), “Голос из хора” (Г. Свиридов—А. Блок), “Титулярный советник” (А. Даргомыжский—В. Курочкин), “Для берегов отчизны дальней” (А. Бородин—А. Пушкин).

III. Роль романса в пьесе А. Н. Островского «Бесприданница».

Романс, как жанр музыкальный, параллельно развивается и в литературе. Внимание к романсу появилось после появления на сценах дворянской России пьесы А. Н. Островского «Бесприданница» (1878 год). Как пишет сам Островский: «Все единогласно признали «Бесприданницу» лучшим из всех моих произведений».

     Эта драма о судьбе: как тогда выражались, «девушки на выданье».  В основе драмы — социальная тема: главная героиня Лариса Огудалова бедна, она бесприданница, и этим определяется ее трагическая судьба. Она живет в мире, где все продается и покупается, в том числе девичья честь, любовь и красота. Но поэтическая натура Ларисы летит над миром на крыльях музыки (не случайно Островский выбирает это имя для своей героини, так как Лариса значимое имя: в переводе с греческого это — чайка): она прекрасно поет, играет на фортепиано, на гитаре, глубоко переживает исполняемое, так что приводит в трепет и восторг своих слушателей. Ей близки цыгане, в которых она ценит жажду воли и склонность к волнующей песне. Островский так изобразил в своей пьесе Ларису, что в сознании читателя ее образ неразрывно сливается с романсом.

   То, что музыкальной стихии в пьесе отведена драматургом значительная, если не сказать - ведущая роль, отмечалось многими исследователями. Безусловно, музыка не просто составляет фон для развития действия, она пронизывает всю образную структуру произведения, высвечивая сущность конфликта в драме, проясняя психологический рисунок человеческих характеров. Таким образом, выявление значения музыкального, в частности романсового начала стала для автора не только ключом к постижению проблематики всего произведения, но и к пониманию  характера главной героини, ее внутреннего состояния. 

    Главная исполнительница романсов в драме - Лариса Дмитриевна Огудалова. 

Первый романс, который исполняет Лариса за разговором с матерью Харитой Игнатьевной (второе действие, третье явление), - романс «Матушка, голубушка»  на стихи  С. Ниркомского, музыка  А. Гурилёва: «Матушка, голубушка, солнышко моё! Пожалей, родимая, дитятко твоё!».

Этот романс показывает  одиночество души Ларисы, так как ее «матушка- голубушка»  не поддерживает мнение своей дочери и выдает замуж за первого попавшегося мужчину, который берет такую «бесприданницу». 

 В разговоре с матерью воображение Ларисы рисует будущее «как рай тихой жизни в благословенном уголке, изолированном от внешнего мира.» Провинциальное захолустье представляется девушке «землей обетованной», где уставшая, израненная душа ее обретет, наконец, спокойствие и умиротворенность. «Я ослепла, я все чувства потеряла, да и рада. Давно уж точно во сне все вижу, что кругом меня происходит. Нет, уехать надо, вырваться отсюда. Скоро и лето пройдет, а я хочу гулять по лесам, собирать грибы и ягоды. Я по крайней мере душой отдохну. Но пусть там и дико и глухо, и холодно; для меня после той жизни, которую и здесь испытала, всякий тихий уголок покажется раем. Наберу с собой в деревню романсов и буду играть да петь от скуки».   

Характерно, что именно музыка призвана, в глазах героини, воссоздать утраченную гармонию.Но  мать Харита Игнатьевна пытается развенчать представления дочери о рае уединения средь лесов Заболотья: она констатирует «звуковой» образ деревенского бытия, подчеркивая, что никакой гармоничности он в себе не несет, а, напротив, весь соткан из диссонансов, какофонии. 

   «Разуверение» - именно этот романс звучит в кульминационной сцене (третье действие, одиннадцатое явление) пьесы.
Это один из лучших элегических романсов  Е. А. Баратынского, музыка Михаила Ивановича Глинки.

 В ней Евгений Абрамович передает тончайшие оттенки чувств: тоски, разочарования, уныния. Поэзия Баратынского является поэзией раздумий над жизнью, художественным исследованием человека и действительности. В традиционной форме "унылой" элегии Баратынский сумел воплотить богатство и сложность эмоционального мира конкретного человека.

        Композитору М. И. Глинке казалось, что это его «первый удачный романс», в котором ему удалось угадать в стихах Баратынского не убеждённый отказ от любви, о чём говорится в тексте, а, наоборот, жажду чувств, жажду страсти, жажду тревог, и передать это в музыке. При всей элегичности его романс прозрачен, чист, наполнен светлой грустью. 

Этот романс дает яркое представление о душевном мире героини, поэтому Островский и включает его в кульминационную сцену своей драмы.

 Вообще музыка для Ларисы -  это и спасение от серости и пошлости провинциального существования, и сфера реализации себя как личности, средство самовыражения. В Ларисиной увлеченности музыкой находит отражение тоска по эстетическим началам, отсутствующим в окружающей ее жизни, устремленность, романтическая окрыленность души к возвышенно-идеальному.

Изображенная Островским провинциальная среда в драме абсолютно лишена музыкального начала, она дисгармонична и как бы антимузыкальна по своей сути. Сердце девушки болезненно реагирует какофонию окружающего мира, и музыкальная стихия, притягивая Ларису своей гармоничностью, становится для нее своего рода укрытием, помогающим сохранить душевное равновесие в хаосе цыганского табора.

«Бесприданница» - пьеса, занимающая особое место в мире драматургии А.Н. Островского, мастерство психологического анализа, лиризм, музыкальность - все это вкупе с постановкой социально значимых проблем определяет, главным образом, феномен «Бесприданницы».

IV. «Вечные» проблемы и «вечные» страсти в драме.

Экранизация «Бесприданницы».

4.1 Романс в фильме Я. Протазанова «Бесприданница»

  Довольно часто кинорежиссеры ставят свои фильмы на основе классических
произведений. Первый режиссер, который сумел передать современность проблем «Бесприданницы», был Яков Протазанов. Его фильм по одноименной драме А.Н. Островского  вышел в свет в 1937 году и как бы заслонил, подменил первоисточник. В сознании многих людей фильм «Бесприданница» стал более, если так можно выразиться, «островским», чем сама пьеса. Как уже говорилось, у Александра Николаевича Островского Лариса поет романс М. Глинки на стихи Е. Баратынского «Не искушай меня без нужды…»Однако в фильме исполняется романс композитора А. Гуэррчиа на стихи М. Медведева «Нет, не любил он...» Этот романс появился в России уже после смерти драматурга, в девяностых годах прошло​го века. В 1896 году Вера Федоровна Комиссаржевская стала играть Ларису, и именно она ввела в спектакль этот романс. Великая актри​са совершила довольно смелый для того времени поступок: она самоуправно изменила волю автора. Была произведена свое​образная «коррекция на эпоху», на настроения современных ей зрителей. Комиссаржевская, очевидно, полагала, что новый романс будет более «созвучен времени», чем старинный «Не искушай...», и при этом не нарушит трактовки роли драматургом. Не исключено, что Прота​занов видел Комиссаржевскую в роли Ларисы и как бы процитиро​вал романс в своем фильме.

4.2 Романсы в фильме Э. Рязанова «Жестокий романс»

    Второй режиссер, подхвативший уже идею протазановской ленты,-  Эльдар Рязанов. Его фильм «Жестокий романс», появившийся на экранах в 1984 году, в корне отличается от оригинала пьесы «Бесприданница». Э. Рязанов решил сделать «Жестокий романс» не как «историческое, костюмное зрелище», а как современную картину. Режиссер пытался добиться современного звучания в фильме, этим полностью поменяв  сценарий пьесы, то есть Эльдар Рязанов пытается донести до современного зрителя всю актуальность Островской пьесы именно в наши дни. Для этого он меняет в корне всю структуру пьесы, придав своему фильму романную форму. В силу этого любая экранизация литературного произведения – это его интерпретация, предполагающая творческое преобразование исходного материала. Кроме того, создателю фильма необходимо учитывать запросы и актуальные проблемы своего зрителя, который живет в иное время, чем автор, создавший литературное произведение. Поэтому ценность интерпретации обуславливается не прямой близостью к оригиналу, а верностью духу и пафосу первоисточника. Таким образом, режиссер изменяет и музыкальное сопровождение. Поэтому понять идею фильма, характер героев во многом помогают  музыкальные образы.

В фильме звучат романсы на стихи М.Цветаевой, Б. Ахмадулиной, Р.Киплинга и даже самого Э. Рязанова. Музыку на эти стихи этих авторов написал А.Петров. Благодаря этим песням фильм зазвучал как один большой романс. По мнению Э.Рязанова, «музыкальная и звуковая среда помогли создать поэтическую, напряженную, местами мучительную, кое-где давящую атмосферу картины». 

Но, тем не менее, звучащие в фильме романсы несколько анахроничны. Стихи Цветаевой, Ахмадулиной, Киплинга ни по складу поэтического мышления, ни по мироощущению их авторов не могут характеризовать не только героев Островского, но и само время.  

«Не довольно ли нам пререкаться, не пора ли предаться любви, - с этого романса начинается фильм (стихи Беллы Ахмадулиной), заявляя о главной ценности, которую он утверждает и которую предаст и продаст его герой – о любви, - можно все расточить и растратить, но любви не отнять у души». 

Следующий романс, который исполняет Лариса Огудалова  на своем день рождении,- «Под лаской плюшевого пледа» на стихи Марины Цветаевой: «Под лаской плюшевого пледа  Вчерашний вызываю сон. Что это было? Чья победа? Кто побежден? Кто побежден?» В пьесе идет все еще экспозиция, когда в фильме уже вовсю заворачиваются действия.

«Любовь - волшебная страна» - этот романс звучит в эпизоде, когда Паратов внезапно уезжает в разгар ухаживаний за Ларисой. Лариса пытается его догнать, но уже поздно. Она ждет писем от Сергея Сергеевича: «Я словно бабочка к огню Стремилась так неодолимо В Любовь, волшебную страну, Где назовут меня любимой...»

Романс «А напоследок я скажу» на стихи Беллы Ахмадулиной звучит на предсвадебном гулянии в доме Огудаловых.  Ее просят спеть приглашенные гости, но ее жених не разрешает этого делать. И тогда она сама решает спеть для них. Но в «Бесприданнице» Островского Лариса исполняет романс «Не искушай меня без нужды» (Разуверение). Эльдар Рязанов меняет его, для того чтобы как бы более осовременить идею пьесы.

На «Ласточке» сам Паратов исполняет романс на стихи Р. Киплинга «А цыган идет» 

( Мохнатый шмель): «Мохнатый шмель - на душистый хмель, Цапля серая - в камыши, А цыганская дочь за любимым в ночь, По родству бродяжьей души.»

С. С. Паратов – сложная и неоднозначная фигура. «Показать Паратова, который любит Ларису, но отказывается от нее из-за денег, наступает не только на ее любовь, но и на свое чувство, казалось…более глубоким, более страшным, более социально точным, чем привычное прочтение этого персонажа как фата и совратителя», - говорит режиссер. «Жестокий романс» становится не только трагедией Ларисы, но и трагедией Паратова (и может даже в большей степени трагедией Паратова) – человека яркого, сильного, обаятельного, но лишенного цельности, а потому способного на безнравственные поступки, которые делают несчастными не только окружающих, но и его самого. Ведь выигрывая в мелочах (да, он может легко передвинуть экипаж или выпить стакан коньяка), он проигрывает по-крупному: «Ласточку», имение, вольную жизнь, свою любовь. И понять характер Паратова - «человека яркого, сильного, обаятельного…» нам помогает романс «А цыган идет» (Мохнатый шмель). 
V. Заключение
Таким образом, романсы в фильме помогают понять его проблематику. Музыка не просто составляет фон для развития действия, она пронизывает всю образную структуру картины, проясняя психологический рисунок человеческих характеров. Время в «Жестоком романсе» сдвинуто и приближено к нашему дню. Романсами подчеркнута современность фильма, условность времени и места действия.
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Приложение

                                                     Пьеса

Матушка, голубушка

( С. Никормский - А. Гурилев)

Матушка, голубушка, солнышко моё!
Пожалей, родимая, дитятко твоё!
Словно змея лютая сердце мне сосёт
И целую ноченьку спать мне не даёт.

Всё мне что-то грезится, будто наяву,
Спать когда ложуся я, молитву творю.
То залётной пташечкой песенка слышна:
Сердце замирает, - так сладка она!

Что это, родимушка, сталося со мной?
Видно, приключился мне злой недуг какой?
Али нет, родимая, чем мне пособить?
- Знать, приспело, дитятко, времечко любить! 
Разуверение

(М. Глинка - А. Баратынский)

Не искушай меня без нужды

Возвратом нежности твоей:

Разочарованному чужды

Все обольщенья прежних дней!

Уж я не верю увереньям,

Уж я не верую в любовь,

И не могу предаться вновь

Раз изменившим сновиденьям!

Слепой тоски моей не множь,

Не заводи о прежнем слова,

И, друг заботливый, больного

В его дремоте не тревожь!

Я сплю, мне сладко усыпленье;

Забудь бывалые мечты:

В душе моей одно волненье,

А не любовь пробудишь ты.

Фильм

А напоследок я скажу
(Белла Ахмадулина - А.Петров)
А напоследок я скажу...
А напоследок я скажу:
Прощай, любить не обязуйся.
С ума схожу.
Иль восхожу
К высокой степени безумства.
Как ты любил?
Ты пригубил к погибели.
Не в этом дело.
Как ты любил?
Ты погубил.
Но погубил так неумело.
Так напоследок я скажу...
Работу малую висок еще вершит,
Но пали руки, и стайкою, наискосок,
Уходят запахи и звуки.
А напоследок я скажу:
Прощай. Любить не обязуйся.
С ума схожу. Иль восхожу
К высокой степени безумства.
А напоследок я скажу
 А цыган идет (Мохнатый шмель)

 (Р. Киплинг-А.Петров )
 Мохнатый шмель - на душистый хмель,
Цапля серая - в камыши,
А цыганская дочь за любимым в ночь,
По родству бродяжьей души.
Так вперёд за цыганской звездой кочевой-
На закат, где дрожат паруса,
И глаза глядят с бесприютной тоской
В багровеющие небеса.
И вдвоём на тропе - навстречу судьбе,
Не гадая, в ад или в рай.
Так и надо идти, не страшась пути,
Хоть на край земли, хоть за край.
Так вперёд за цыганской звездой кочевой
На свиданье с зарей, на восток,
Где тиха и нежна розовеет волна,
На рассветный вползая песок.
Так вперёд - за цыганской звездой кочевой,
До ревущих южных широт,
Где свирепая буря, как божья метла,
Океанскую пыль метёт.
Так вперёд за цыганской звездой кочевой-
На закат, где дрожат паруса,
И глаза глядят с бесприютной тоской
И глаза глядят с бесприютной тоской
В багровеющие небеса…
Под лаской плюшевого пледа

(М. Цветаева)
Под лаской плюшевого пледа

Вчерашний вызываю сон.

Что это было? Чья победа?

Кто побежден? Кто побежден?

Все передумываю снова,

Всем перемучиваюсь вновь.

В том, для чего не знаю слова,

В том, для чего не знаю слова,

Была ль любовь?

Кто был охотник? Кто добыча?

Все дьявольски наоборот.

Что понял, длительно мурлыча,

Сибирский кот, сибирский кот?

В том поединке своеволий

Кто в чьей руке был только мяч,

Чье сердце - ваше ли, мое ли,

Чье сердце - ваше ли, мое ли,

Летело вскачь?

И все-таки, что ж это было,

Чего так хочется и жаль?

Так и не знаю: победила ль?

Так и не знаю: победила ль?

Побеждена ль? Побеждена ль?

Я словно бабочка к огню

Стремилась так неодолимо

В Любовь, волшебную страну,

Где назовут меня любимой...
Где бесподобен день любой,

Где не страшилась я б ненастья.

Прекрасная страна- Любовь,

Страна Любовь

Ведь только в ней бывает счастье.

Пришли иные времена,-

Тебя то нет, то лжешь не морщась.

Я поняла Любовь- страна,

Где каждый человек притворщик...

Моя беда, а не вина,

Что я наивности образчик.

Любовь- обманная страна,

Обманная страна

 И каждый житель в ней обманщик

Зачем я плачу пред тобой

И улыбаюсь так некстати.

Неверная страна- Любовь,

Там каждый человек предатель.

Но снова прорастёт трава

Сквозь все преграды и напасти

Любовь весенняя страна

Ведь только в ней бывает счастье
Романс о романсе  
(Б.Ахмадулина - А. Петров)

Не довольно ли нам пререкаться,

Не пора ли придаться любви?

Чем старинней наивность романса,

Тем живее его соловьи.

То ль в расцвете судьбы, то ль на склоне.

Что я знаю про век и про дни?

Отвори мне калитку в былое

И былым мое время продли.

Наше ныне нас нежит и рушит

Но туманны сирени висят

И в мантильи из сумрачных кружев

Кто-то вечно спускается в сад.

Как влюблен он, и нежен, и статен.

О, накинь, отвори, поспеши.

Можно все расточить и растратить

Но любви не отнять у души.

Отражен или сторгнут роялем

Свет луны - это тайна для глаз.

Но поющий всегда отворяет

То, что было сокрыто для нас.

Блик рассвета касается лика.

Мне спасительны песни твои.

И куда б ни вела та калитка,

Подари, не томи, отвори...

Блик рассвета касается лика.

Мне спасительны песни твои.

И куда б ни вела та калитка,

Подари, не томи, отвори...

